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1. Devora zong, met Barak, de zoon van Avinoam, op die
dag het volgende:

ַהההוא  ַהבּיּווֹם  ַהעם  ֹענ ִינבי ֲבא  ְבודּבוָֹק רה וָק בָק רק  ֶן בּן א  ַהשׁר  ַהוָק תּ א . 
ֹעמר: לֵא 

2.  Wanneer bressen worden gemaakt  in Israel,  wanneer
het  volk  zich  vrijwillig  beschikbaar  stelt,  prijs  de
Eeuwige.

֖וּכוב.  ֖וּדֵּב ֑ם ָק עם ָק בְּבור ַהנ ְבות ִינה ְבובּ ֔ל באֵ ל  ְבושָׂק ר ִיני ְבובּ ֙ בת  ְבופָּק רעווֹ ַהע  ֹער ְבופֹעַ  ִינבּ
ֽה:ָק וֹה: ְבויה

Wanneer bressen1 worden gemaakt  in Israel,  wanneer het volk zich
vrijwillig beschikbaar stelt – Wanneer er bressen komen over Israel,
die hun vijanden slaan in hen omdat zij de Eeuwige verlieten, en het
volk stelt zich beschikbaar om terug te keren in bekering, vanaf dat
moment zegenen zij de Eeuwige voor de uitreddingen die Hij heeft
veroorzaakt.

עום בהתנדב  בישרא ל  פרעוות  . כשבא ובפרעו 
פרצות עול ישרא ל שפרצו בהם א ויביהם עול עוזבם
מעותה בתשובה,  לשוב  העום  והתנדב  ה',  א ת 

ברכו א ת ה' עול התשועוות שעושה: 

3. Koningen, luister nu; vorsten, hoor toe: Ik wil, ja voor
de Eeuwige wil ik zingen, een lied zingen wil ik voor de
Eeuwige, de God van Israël. 

֣י אִינכי ֹענ ֽה:ָק א  ֙ בה  ֽה:ַהליהָק וֹ ֗י לִינכי  ֹענ ֽה:ָק א  ְבוז֑ם ִיננים  ֹער ֽה: ֖וִּינזינו  ֲבא  ֽה:ַהה ֔ל בִינכים  ְבומָק ל ֣י אעו  ְבומ ִינשׁ ג 
ֽה:אֵ ל:  ְבושָׂק ר ִיני ֥י יהֵי  ֱלא לֹ ֖וּוָֹק הה  ֽה:ַהלי ֕ר לַמֵּר  ַהז ֲבא  ֔ל בִינשׁיָק רה  ָק א 

Ik,  ik  –  wordt  herhaald.  Ik  heb  een  haggadische  uitleg  gehoord
(Jalkoet  Sjimoni2):  De  Heilige  gezegend  zij  Hij,  ontstal  de  berg
Tabor en de berg Karmel hun beloning niet toen zij naar het geven
van de Tora kwamen, om de Tora op hen gegeven te krijgen, en toen
ze beschaamd weer weggingen. De Heilige, gezegend zij Hij, sprak
tot hen, Tenslotte zal Ik jullie de schuld dubbel betalen. Op de Sinai
werd er gezegd, (Ex. 20:2) ‘Ik ben de Eeuwige uw God,’ op de Tabor
zal er gezegd worden, ‘Ik… Ik…’. Op de  Sinai werd er gezegd, ‘Ik
ben  de  Eeuwige  uw God,’  op  de Karmel  zal  er  gezegd  worden,
dubbel, (i Kings 18:39) ‘De Eeuwige is God, De Eeuwige is God,’
in de dagen van Elija.

כפול, שמעותי מדרש א גדה (ילק וטא נכי. א נכי.  
שמעווני ב מ"ז) לא  ק פח הק דוש ברוך הוא  שכר
תבור וכרמל, שבא ו למתן א תורה לתת עוליהם א ת
וחזרו בבשת הפנים, א מר להם הק דוש התורה 
נא מר פורעו לכם כפלים,  הוא , סוף שא ני  ברוך 
בסיני (שמות כ ב) א נכי ה' א להיך, בתבור יא מר:
א נכי... א נכי, נא מר בסיני (שם) א נכי ה' א להיך,
יא מר, כפול (מלכים א  יח לט) ה' הוא  בכרמל 

הא להים, ה' הוא  הא להים, בימי א ליהו:

4. Eeuwige, toen U uittrok uit Seïr, toen U voortschreed
uit het gebied van Edom, trilde de aarde, ook dropen de
hemelen, ook de wolken dropen van het water.

֔ל בדוֹם ֱלא  ֣י אדֵה  ְבושּׂ ִינמ ֙ בךָ  ְבודּ ְבוע ַהצ ְבובּ ֙ בר  ִינעי ִינמשֵּׂ ְבותֹעַ ךָ  ֽה:צֵא  ְבובּ ֗י לָק וֹה  ְבויה ד 
ְבוטפו ֥י יָק נ ֖וִּינבים  ַהגּם־ָק ע ִינים ָק נ֑ם ָק טפו  ֖וַּהמ ַהגּם־ָק שׁ ֔ל בָק עָק שׁה  ֣י אֶן א ֶן רץ  ָק ר

ִינים:  ֽה:ָק מ

Eeuwige, toen U uittrok uit Seïr – dat  duidt op het  geven van de
Tora, zoals  er  gezegd  is  (BeMidbar  33:2),  en  Hij  verscheen  hen
vanuit Seïr. Wat is de betekenis ervan voor deze plaats, wel Devora
sprak als volgt: Het is nadelig om je van de Tora af te keren en goed
om aan haar vast te houden, want in ontzag en macht is zij gegeven.
Daarom werd Israel overgeleverd in de macht van hun vijanden, toen
zij  zich  van  haar af  keerden,  maar  toen  ze  zich  vrijwillig  bereid
verklaarden om zich met haar bezig te houden werden ze gered. Dit
alles kan geleerd worden uit de  Targum Jonathan.  Zij dropen –  Ze
dropen levenbrengende dauw.

. זה מתן א תורה, כמה שנא מרה' בצא תך משעויר
(דברים לג ב) וזרח משעויר למו, ומה עוניינה לכא ן א,
כך א מרה דבורה: ק שה היא  התורה לפרוש ממנה
ובגבורה במורא   שהרי  בה,  לדבק   היא   וטובה 
עול ביד א ויביהם  ישרא ל  נמסרו  ולכך  נתנה, 
נושעוו, בה  לעוסוק   וכשהתנדבו  הימנה  פרישתם 

 הזילונטפו.כל זה יש ללמוד מתרגומו של יונתן א: 
טל תחיה: 

5. De bergen druppelden voor de Eeuwige, dat (was op)
Sinai, voor de Eeuwige, de God van Israel.

֖וָּק וֹה ְבויה ֕ר לַנֵי  ְבופּ ִינמ ַהני  ֔ל ב ִינסי ֣י אֶן זה  ְבויה֑ם ָק וֹה  ֣י אנֵי  ְבופּ ִינמ ֖וּלו  ְבוז ֽה:נ ֽזְָק  ֥י יִינרים  ה ָק ה
ֽה:אֵ ל:  ְבושָׂק ר ִיני ֥י יהֵי  ֱלא לֹ

1 De wortel  betekent: scheuren, openmaken, maar ook gespecialiseerd: het haar losmaken.
2 Zie Appendix.
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De bergen druppelden – als druppelend water smolten ze.  Dit (was
op) Sinai – Het is al uitgelegd (vgl. Sjemot 19:16 19, 20:15) wat daar
te zien was. Het was een en al rook en donder, toortsen en vuur voor
de Eeuwige. Let op, dit is een verkorte manier van zeggen: Dit (was
op) Sinai; wat er daarop gebeurde, vanwege het feit dat de Eeuwige
erop neerdaalde .

נזלו. נמוגו: הרים  נוזלים  כמים  סיני.  כברזה   
יט כ) מה נרא ה בו: עושן א כולו, מפורש (שמות 
וק ול, ולפידים וא ש מפני ה', והרי זה מק רא  ק צר

 'זה סיני', מה א ירעו בו, מפני א שר ירד עוליו ה':

6. In  de dagen van Sjamgar,  de  zoon  van Anat,  in  de
dagen van Jael, hielden de karavanen op, en zij die over
de paden gingen, gingen over kronkelwegen.

ֳרא ָק ר֑ם חוֹת ֖וּלו  ְבוד ֽה:ָק ח ֔ל בעֵל  ֣י אמֵי ָק י ִינבּי ֙ בת  ֲבעָק נ ְבומֹעַ ַהגּר ֶן בּן א־ ַהשׁ ִינבּי֞י מֵי  ו 
ֽה:לּוֹת: ַהק  ְבול ַהק  ֲבע ֖וּחוֹת  ֳרא ָק ר ֕ר לַכו  ְבול ֔ל בבוֹת יֵ ִינתי ְבונ ֣י אכֵי  ְבול ֹעה ְבוו

In de dagen van Sjamgar de zoon van Anat, in de dagen van Jael –
leert dat ook Jael Israel richtte in haar tijd. De karavanen hielden op
–  Israel was  bang om op weg te gaan vanwege de vijanden en ze
gingen kronkelwegen in het geheim.

מלמד שא ף יעולבימי שמגר בן א עונת בימי יעול. 
היו חדלו א רחות.  בימיה:  ישרא ל  שפטה א ת 
ירא ים ישרא ל לצא ת לדרכם מפני הא ויבים והיו

הולכים דרך עוק לתון א בהחבא : 

7. De niet-ommuurde plaatsen hielden op (te bestaan), in
Israel  hielden zij op,  totdat ik Devora opstond;  totdat ik
opstond als een moeder in Israel.

ִינתּ֙ בי ְבומ ֨מְתִַּהקּ ַהשׁ ֖וּאֵ ל ָק ח֑ם דֵלּו ֹעַ ַהעד  ְבושָׂק ר ִיני ְבובּ ֛וֹזוֹן א  ְבופָק ר ֧וּלו  ְבוד ז ָק ח
ֽה:אֵ ל:  ְבושָׂק ר ִיני ְבובּ ֖וּאֵ ם  ִינתּי  ְבומ ֥י יַהקּ ַהשׁ ֔ל בָק רה  ְבודּבוֹ

De niet-ommuurde plaatsen hielden op – Open steden zonder muur
werden  niet  langer  bewoond  vanwege  hun  vijanden,  en  ze
verzamelden  zich  in  versterkte  steden.  totdat  ik  opstond –  als
ִינתּי ְבומ ַהקּ ִינמּי en zo ook (Sjofetim 6:17) ,ֶן שׁ ִינע ַהדבֵּר  ְבומ ַהא ָק תּה  ָה.)תּה.) voor) ָק שׁ ַתָּא (.שֶׁ

פרזון א. עורי הפרזי שא ין א להם חומה חדלוחדלו   
ונא ספו א ל יושבים בהם מפני א ויביהם,  מהיות 

המבצר:  שק מתי.עורי  וכן אעוד  שק מתי,  כמו   
(שופטים ו יז): שא תה מדבר עומי: 

8.  Koos  men  nieuwe  goden  dan  was  er  strijd  in  de
poorten; was er  een schild of  een speer  te  zien bij  de
veertigduizend tegen Israel?

ֽזְֵֹעַ גן א ְבושָׁק ע֑ם ִינרים ָק מ ֣י אֶן חם  ֖וָּק א ז ָק ל ֔ל בִינשׁים  ֲבחָק ד ֣י אִינהים  ֱלא לֹ ֙ בר  ַהח ְבוב ִיני ח 
ֽה:אֵ ל:  ְבושָׂק ר ִיני ְבובּ ֖וֶּן א ֶן לף  ֥י יִינעים  ַהא ְבורָק בּ ְבובּ ַהמח  ֹער ֔ל ב ֙ בה ָק ו ֽה:יָק רֶן א  ֽזְֵ ִינא ם־

Koos men nieuwe goden dan was er strijd in de poorten – Wanneer
Israel  nieuwe  goden  koos (cf.  Deut.  32:17),  dan  werden  ze  het
onderwerp  van  strijd  in  hun  poorten.  maar  let  op,  nu  ze  zich
vrijwillig aanbieden, wordt er dan een schild of speer gezien in Israel
wat nodig is om te strijden tegen de veertigduizend legeraanvoerders
die de heidenen tegen hen brachten. De Almachtige bracht hen  in de
war  in  hun  strijd  met  de  sterren  (vers  21)  en  de  beek  Kisjon
bestookte hen. Poorten – als in (Dev. 17:2): wanneer in uw midden
in één van uw poorten, d.i. steden.

. כשבחריבחר א להים חדשים א ז לחם שעורים
ישרא ל א להים חדשים, א ז הוזק ק ו למלחמה לו 

עותה רא ו  ירא הבשעוריהם,  בהתנדבם, א ם   
ורומח,  מגן א  בא רבעויםבישרא ל  להלחם  שצריך 

וכולם עוליהם,  הגוי  שהביא   גייסות  רא שי  א לף 
כא ) (פסוק   הכוכבים  במלחמת  המק ום  הממם 

. כמו (דברים יז ב) כישעוריםונחל ק ישון א גרפם: 
ימצא  בק רבך בא חד שעוריך, עויירות: 

9.  Mijn hart gaat uit naar de bestuurders van Israel,  die
zich vrijwillig aanboden bij het volk, 'Zegen de Eeuwige.'

֖וּכו ֖וִּינבים ָק בּ֑ם ָק עם ָק בְּבור ְבודּ ַהנ ְבות ֽה:ִינמּ ַהה ֔ל באֵ ל  ְבושָׂק ר ִיני ֣י אקֵ י  ְקְֵבוק  ֽה:חוֹ ְבול ִינבּ֙ בי  ִינל ט 
ֽה:ָק וֹה:  ְבויה

Mijn hart – Ik, Devora,  ben voor de bestuurders van Israel;  door te
houden van de wijzen van Israel die zich vrijwillig aanboden bij het
volk door te zeggen: Zegen de Eeuwige en bekeer je tot Hem.

. א ני דבורה לחוק ק י ישרא ל, לא הוב א ת חכמילבי
ישרא ל שהתנדבו בעום, לא מר: ברכו א ת ה' ושובו

א ליו: 

10.  Zij  die  witte  ezels  berijden,  zij  die  in  het  gericht
zitting hebben, en zij die op de weg gaan, spreek ervan.

֥י יכֵי ְבול ֹעה ֽה: ְבוו ֛וִֹינדּין א  ִינמ ַהעל־ ֧וּבֵי  ְבושׁ ֹעי ֽה: ֜וֹרוֹת  ֹעח ְבוצ ֨מְתִּנוֹת  ֹעת ֲבא  ֩ אי  ְבוכבֵ ֹער ֽה: י 
ֽה:ִינשׂיחו:  ֖וֶּן דֶּן רךְ  ַהעל־
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Zij  die  witte  ezels  berijden –  De handelaars  en  edelen  die  vanaf
heden  kunnen rijden  op  waardevolle  witte  ezels,  zonder  angst  of
bezorgdheid voor hun vijanden, en zij die in het gericht zitting –dat
is een uitdrukking voor rechters– hebben, die bang waren om recht
te doen in het openbaar, en zo ook Targum Jonathan: zij die hoorden
tot degenen die zitten ter rechtsgeding; en zij die te voet gaan op de
weg,  vertel en  verhaal van deze uitredding; (v. 11)  zodat in plaats
van het lawaai van hen die jullie tegenstreven, rovers, bandieten en
belastinginners,  die  samengroepten  in  strijdgewoel  om  in  een
hinderlaag te doen lopen bij de oversteeekplaatsen in het water, daar
zullen degenen die ezels berijden en zij die over de weg gaan gewag
maken van de rechtvaardige daden van de Eeuwige. Wat zijn Zijn
rechtvaardige daden? Rechtvaardige daden van Zijn open steden in
Israel, omdat Hij Israel rust gaf om de open steden te bewonen en uit
de open steden alleen naar buiten te gaan, niet in een groep van volk.

צחורות והשריםרכבי א תנות  הסוחרים   .
החשובות, לבנות  עול א תונות  מעותה  שירכבו 

עולמבלי ירא ה ודא גת א ויביהם, וא ותן א שיושבין א 
לעושות משפטמדין א ירא ים  דיינים, שהיו  לשון א   ,

בפרהסיא , וכן א תרגם יונתן א: דהוו מתחברין א למיתב
שיחו דרך,  עול  רגלי  שהולכין א  וא ותן א  דינא ,  עול 
וספרו א ת התשועוה הזא ת, א שר מק ול המחצצים
א תכם, א ורבים, ליסטים ומוכסין א, היושבין א גדודים
עותה יתנו  המים, שם  בעוברי  לא רוב  במעורכות 
רוכבי הא תונות והולכי עול דרך א ת צדק ות ה',
ומה הן א הצדק ות (פסוק  יא ) צדק ות פרזנו בישרא ל
ולצא ת פרזון א  לשכון א  ישרא ל,  שהשק יט א ת 

מפוזרים ביחידי, שלא  בא סיפת עום: 

11. In plaats van het lawaai van de tegenstanders, tussen
de plaatsen van het waterscheppen, daar zullen ze bekend
maken  de  rechtvaardige  daden  van  de  Eeuwige,  de
rechtvaardige daden van Zijn open steden in Israel. Toen
daalde het volk van de Eeuwige af naar de poorten.

ַהתנּ֙ בו ְבוי ֔ל בִינבּים ֹעַ ָק שׁם  ַהא  ְבושׁ ַהמ ֗י לִינצים ֵין בֵּין א  ְבוצ ֽה:ַהח ְבומ ֣י אקּוֹל  ִינמ יא  
֥י ידו ְבור ֽה:י ֽזְָק  ֛וָֹק א ז  ְבושָׂק ר֑ם אֵ ל  ִיני ְבובּ ֖וּנוֹ  ֹעז ִינפְּבור ֹעק ת  ֥י י ְבוד ִינצ ֔ל בָק וֹה  ְבויה ֣י אק וֹת  ְבוד ִינצ

ֽה:ָק וֹה:  ְבויה ַהעם־ ֖וִּינרים  ְבושָּׁק ע ַהל

Tegenstanders –  Menachem (ben  Saruk)  verklaart: zij  die  oorlog
voeren en de strijd organiseren, en hij voegt dit samen met (Misjle
30:27) De sprinkhanen hebben geen koning, toch marcheren ze met
z'n  allen;  een  uitdrukking  voor  troepen.  Een  andere  uitleg ִינמקּוֹל
ִינבּים ַהא  ְבושׁ ַהמ ִינצים בֵּין א  ְבוצ ַהח ְבומ ,  Wanneer jullie tussen de waterplaatsen gingen
om water  te  scheppen  waren  jullie  bang  voor  het  geluid  van  de
stenen glad van de rivier, kiezels3 in de volkstaal,  want degeen die
erover heen loopt is hoorbaar door hun geluid en jullie waren bang
…  jullie  vijanden.  Maar nu hoeft  men zich hierover geen zorgen
meer te makenen daarom is het een verplichting voor jullie om zijn
naam te danken. is) מחצצים   dan)  een aanduiding van stenen glad
gemaakt door de rivier als in (Echa 3:16) en hij brak met de stenen
(mijn tanden).  Toen daalden zij  af naar de poorten –  Zij keerden
terug naar de steden van hun inwoning die ze ontvlucht waren om
zich te verzamelen in versterkte steden.

וסודרימחצצים. מלחמה  עוורכי  מנחם:  פתר   
ק רב, וחברו עום (משלי ל כז): מלך א ין א לא רבה

מק ולויצא  חצץ  כולו, לשון א גדודים. דבר א חר: 
משא בים. בין א  בין אמחצצים  הולכים  כשהייתם   

משא בים לשא וב מים, הייתם ירא ים מק ול א בנים,
עוליהם שהעוובר  בלעו''ז,  הנחל, ק יזל''ש  חלוק י 
בכם ירגישו  שלא   ירא ים  והייתם  נשמעו ק ולם, 
א ויביכם, מעוכשיו א ין א לחוש עול זא ת, ומשום הכי

לשון אמחצצים.מצוה עוליכם ליתן א הודיה לשמו:   
א בני חלוק י הנחל, כמו (א יכה ג טז) ויגרס בחצץ :

ירדו לשעורים.  חזרו לעורי מושבותם שברחוא ז 
מהם ליא סף א ל עורי המבצר: 

12.  Waak  op,  waak  op,  Devora.  Waak  op,  waak  op,
spreek  een  lied.  Sta  op Barak,  en  voer  je  gevangenen
weg,  zoon van Avinoam.

֥י יק ום ְבובִּינרי־֑ם ִינשׁיר  ַהדּ ִינרי  ֖וּעו ִינרי  ֥י יעו ֔ל בָק רה  ְבודּבוֹ ִינר֙ בי  יב עווֹעַ ִינרי עוו
ַהעם:  ֹענ ֽה: ִינבי ֲבא  ֖וּךָ ֶן בּן א־ ְבוי ְבוב ֥י יבֵה ֶן שׁ ֲבשׁ ֽה:ו ֛וָֹק רק   ָק בּ

Waak op,  waak op, Devora – een  uitdrukking van lofprijzing naar
zijn  eenvoudige  betekenis,  wees  sterk  in  je  loflied.  Maar  onze
rabbijnen zeiden (TB Pesachim 66b4): omdat ze zichzelf prees door
te zeggen (v. 7) 'totdat ik, Devora, opstond,' verliet de Heilige Geest

 לשון א שבח כפשוטו, התגבריעוורי עוורי דבורה.
מפני ב)  סו  (פסחים  ורבותינו א מרו  בשירתך. 
שנתהללה וא מרה (פסוק  ז) עוד שק מתי דבורה,

3 kan zonder veel problemen het meervoud van een germaans woord zijn, vgl. Ned. kiezel, Duits Kiesel; zie קיזל''ש
echter: (1990) ירושלים תשס"ואוצר לעזי רש"י חלק ראשון המלים הצרפתיות שבפירושי רש"י על התנ"ך, משה.) קטן,   , die de vorm
.geeft, mogelijk in verband te brengen met het franse cailloux, steentjes קיילו"ש

4 Zie Appendix.
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haar.  נסתלק ה הימנה רוח הק ודש:

13. Toen regeerde een rest onder de machtigen van het
volk; de Eeuwige regeerde voor mij onder de helden.

֖וִּינלי ַהרד־ ְבוי ֕ר לַָק וֹה  ְבויה ֖וִּינרים ֑ם ָק עם  ִינדּי ַהא  ְבול ֔ל בִינריד  ֣י אַהרד ָק שׂ ְבוי יג ֵין ָק א ז 
ֽה:ִינרים: ִינגּבּוֹ ַהבּ

Toen regeerde een rest onder de machtigen –  ַתָּרד ,'betekent 'regeerde  יְ
als in (Jesj. 45:1):  om volken voor Hem te regeren.  De resten van
Israel  regeerden over de machtigen van de volkeren.  De  Eeuwige
voor mij onder de helden – Hij gaf mij heerschappij over de helden
van de volkeren.

לא דירים. שריד  ירד  כמוא ז  ירדה,   - ירד   
ישרא ל גוים, שרידי  (ישעויהו מה א ) לרד לפניו 
רדו בא דירי הגוים: ה' ירד לי בגבורים. ירדה לי

 א ת גבורי הגוים:

14.  Uit Efraim,  van wie  de  wortel  tegen Amalek  is;
achter  je Benjamin  met  jouw verzwakkers;  uit Machir
daalden bestuurders  af,  en uit  Zevoeloen  zij  die  de
schrijversstaf hanteren.

֖וִּינמין א ְבונָק י ִינב ֥י יֶן ריךָ  ֲבח ֽה:ַהא  ֔ל בלֵק   ֲבעָק מ ֽה:ַהבּ ֙ בם  ִינים ָק שְׁבורָק שׁ ֗י לַהר ְבופ ֣י אִיננּי ֶן א  ִינמ יד 
֔ל בלֻן א ְבוזּבו ֨מְתִִּינמ ו ֔ל בִינק ים  ְבוק  ֹעח ֣י א ְבומ ְבורד֙ בו  ֽה:י ֽזְָק  ֗י לִינכיר  ֣י אִיננּי ָק מ ִינמ ֲבעָק מ֑ם ֶן מיךָ  ֽה:ַהבּ

ֽה:פֵר:  ֹעס ֥י ישֵֶׁן בט  ְבובּ ֖וִּינכים  ְבושׁ ֹעמ ֽה:

Uit Efraim – Vanuit Efraim kwam de wortel, nl. Jehosjoea, de zoon
van Noen, om over Amalek  te regeren en het  door het zwaard te
verzwakken (Ex. 17:13).  Dit vers is verbonden met het vorige om
het volgende duidelijk te maken: De Eeuwige regeerde voor mij over
de helden, wil zeggen: Hij stelde Jehosjoea aan om over Amalek te
regeren. Na je – zal er uit de stam van Benjamin opstaan Sjaoel, de
zoon  van Kiesj,  die  hem  zal  stenigen  en  verzwakken (עומם)   als
nagloeiende (עווממות)   kolen.  Het  is  ook  mogelijk  om בעוממיך te
verklaren  als  slaande  op  het  leger  van 200,000  man  voetvolk
waarmee Sjaoel over hen kwam (i Sjem. 15:4). Uit Machir daalden
bestuurders  af –  Belangrijke officieren die  de Amorieten
onderwierpen (Dev. 3:4),  die zestig steden veroverden;  het  gehele
gebied van Argov dat Jaier veroverde.

 מן א א פרים יצא  שורש יהושעו בן א נון א,מני א פרים.
ומחובר חרב,  לפי  לחלש א ותו  בעומלק   לרדות 
מק רא  זה לעוליון א, לפרש: ה' ירד לי בגבורים, א ת

יק ום משבטא חריך.יהושעו הק ים לרד בעומלק :   
ויעומם א ותו שיגרמנו  בן א ק יש  שא ול  בנימין א 
בחיל 'בעוממיך',  לפתור:  ויש  עווממות.  כגחלים 

עוליהם:  מנישל מא תים א לף רגלי שבא  שא ול 
ירדו מחק ק ים.  שרים גדולים שכבשו א תמכיר 

הא מורי, א שר כבשו (דברים ג ד) ששים עויר כל
חבל א רגוב שכבש יא יר:

15.  En  de  prinsen van Issachar  waren  bij Devora,  en
Issachar  zo ook Barak;  het dal in werden ze gestuurd te
voet.  Onder de afdelingen van Reoeven,  groot waren de
voornemens van het hart.

֔ל בָק רק  ֣י אכֵּן א ָק בּ ֙ בר  ִיניָק שּׂשָּׂק כ ְבוו ֔ל בָק רה  ֹעב ְבודּ ִינעם־ ֙ בר  ִיניָק שּׂשָּׂק כ ְבובּ ְבווָק שֹׂעַ ַהרי  טו 
֖וִּינלים ֹעד ְבוגּ ֔ל בבֵן א  ְבורא ו ֣י אגּוֹת  ַהל ְבופ ִינבּ ְבוג֑ם ָק ליו  ַהר ְבובּ ֣י אַהלּח  שֻׁ ֖וּעֵֶן מק   ָק בּ

ֽה:לֵב:  ְבוק קֵ י־ ִינח

En de prinsen van Issachar – zij vormen de leden van het Sanhedrin,
die bezig zijn met Tora (i Divre HaJamim 12:32) op de hoogte van
de kennis van de tijden; zij waren steeds samen met Devora bezig
om Israel inzetting en wetsregel te leren. En de prinsen van Issachar
– De 'jod' hier is een affix dat geen enkele functie heeft, vergelijk de
'jod' in (Ps. 8:8): het vee van het veld (ַהדי en hij hakt :(Jer. 22: 14) ;(ָק שׂ
vensters (ַהחלּוָֹק ני )   uit.  En Issachar zo ook Barak – en de rest  van het
volk van Issachar,  zij zijn het volk van Barak in alles wat hij zal
bevelen. Het dal in werden ze gestuurd te voet – Hij stuurde hen voor
al  zijn  boodschappen,  om  het  volk  te  verzamelen  en  voor  alle
oorlogsbehoeften.  Onder de afdelingen van Reoeven – maar in de
onderdelen van Reoeven’s hart waren  de voornemens van het hart
vele  (Targum Jonathan:)  de bedrieglijke slimheid van zijn hart.  En
wat was die slimheid dan?  Hij stelde zich op bij de randen van de
strijd om te horen wie zou winnen en met diegene samen te werken.

ביששכר. הםושרי  שביששכר,  שרים   
יא  הימים א   (דברי  בתורה,  עווסק ין א  סנהדרא ות 
דבורה עום  תמיד  הם  לעותים,  בינה  יודעוי  לב) 

. יו''דושרי ביששכרללמד בישרא ל חק  ומשפט: 
היא  והרי  וא ינה משמשת כלום,  היא   זו טפילה 
כיו''ד (תהלים ח ח) בהמות שדי, (ירמיהו כב יד)

 ושא ר העום שלויששכר כן א ברק .וק רעו לו חלוני: 
בעומק יששכר, כן א הם עום ברק  לכל א שר יצוה: 

 שלחם בכל שליחותו, ולא סוף א תשלח ברגליו.
 א בלבפלגות רא ובן א.העום ולכל צרכי המלחמה: 

 (תרגום:)חק ק י לב.בחילוק י לבו של רא ובן א רבו 
נכלי ליבא , עורמומית, ומה היא  עורמומיתו, ישב לו
בין א משפתי המלחמה לשמועו מי נוצח ויהיה עומו: 
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16.  Waarom zit je tussen de grenzen, om het blaten van
de kuddes te horen? Onder de afdelingen van Reoeven,
groot waren de onderzoekingen van het hart.

֣י אק וֹת ְבושִׁינר ַהע  ֹעמ ֖וּ ְבושׁ ִינל ִינים  ֔ל בַהת ְבופּ ְבושׁ ִינמּ ֽה:ַהה ְבובָק תּ ֵין בֵּין א  ֗י לַהשׁ ֣י אָק לָק מּה ָק י טז 
ֽה:לֵב:  ְבוק רֵי־ ִינח ֖וִּינלים  ְבוגּדוֹ ֔ל בבֵן א  ְבורא ו ֣י אגּוֹת  ַהל ְבופ ִינל ֲבעָק ד֑ם ִינרים 

Het blaten van de kuddes – Om het geluid van de kuddes in de strijd
te horen,  aan wie het geluid van de overwinning is en aan wie het
geluid van de nederlaag.

 לשמועו ק ול עודרי המלחמה, למישרק ות עודרים.
 ק ול עונות גבורה ולמי ק ול עונות חלושה:

17. Gilead blijft aan de overzijde van de Jordaan; en Dan,
waarom bewoont hij schepen? Asjer woont aan de oever
van de zeeën en bij zijn bressen blijft hij.

ִיננ֑ם יּווֹת ֳרא  ֖וּגור  ֥י יָק לָק מּה ָק י ֕ר לַָק דן א  ְבוו ֔ל בכֵן א  ְבורדֵּ֙ בן א ָק שׁ ַהיּו ַהה ְבובֹּעַ עֵֶן בר  ֗י לָק עד  ְבול ִינגּ יז 
ֽה:כּוֹן א:  ְבושׁ ִיני ֖וָּק ציו  ְבופָק ר ִינמ ֥י יַהעל  ְבוו ֔ל בִינמּים  ַהי ֣י אחוֹף  ְבול ֙ בב  ַהשׁ ֗י לשֵׁר ָק י ָק א 

Blijft aan de overzijde van de  Jordaan – en hij kwam niet naar de
strijd, en zo ook Dan, hij verzamelde zijn rijkdom in schepen om
klaar  te  staan  om te  vluchten.  Bij  zijn  bressen  –  om de  zwakke
plaatsen van zijn land te bewaken.

 ולא  בא  א ל המלחמה, וכן א דן אבעובר הירדן א שכן א.
ולברוח:  לעומוד  בספינות  ממונו  ועולהכניס 

  לשמור פרצות א רצו:מפרציו.

18. Zevoeloen is een volk dat zijn leven in de waagschaal
stelde tot de dood aan toe, evenals Naftali,  op de hoge
plaatsen van het veld.

֖וַּהעל ְבופָק תּ֑ם ִינלי  ַהנ ְבוו ֖וּמות  ֛וֹשׁוֹ ָק ל ְבופ ַהנ ֥י ירֵף  חֵ ֣י אַהעם  ֗י ללון א  ְבוזבֻ יח 
ֽה:ֶן דה:  ֥י ימֵי ָק שׂ ְבומרוֹ

Zevoeloen is een volk dat zijn leven in de waagschaal stelde –  Hij
beschimpte zichzelf en was bereid zelf te sterven in de strijd samen
met Barak, en zo ook Naftali op de hoge plaatsen van het veld – op
de berg Tabor.

חרף עום  עוצמוזבלון א  והפק יר  נפשו  בזה  וגו'.   
עול מרומילמות במלחמה עום ברק , וכן א  נפתלי 

 עול הר תבור: שדה.

19.  De  koningen  kwamen  en  streden,  toen  streden  de
koningen  van  Kenaän  bij  Tanach,  bij  de  wateren  van
Megiddo; geen stukje zilver namen ze.

ַהען א ַהנ ֔ל ב ְבוכ ֣י אכֵי  ְבול ַהמ ֲבחמ֙ בו  ֽה:ְבול ִיננ ֔ל בָק חמו ֹעַ ָק א ז  ְבול ִיננ ֙ בם  ִינכי ְבומָק ל יט ֹעַ ָק בּא ו 
ֽה:ָק ק חו: ְקֵָק ל ֹעלא   ֥י י ֖וֶּן כֶּן סף  ַהצעו  ֥י יֶן בּ ִינג֑ם דּוֹ  ְבומ ֣י אמֵי  ַהעל־ ֖וּנךְ  ֽזְַה ְבוע ַהת ְבובּ

In Tanach, bij de wateren van Megiddo – Targum Jonatan: In Tanach
verbleven zij, en ze reikten tot de wateren van Megiddo. Het hoofd
van  het  kamp  was  in Tanach  en  het  reikte  tot  de  wateren van
Megiddo. Geen stukje zilver namen ze – Gratis kwamen ze Sisera te
hulp, ze vroegen van hem geen beloning.

מגדו. מי  עול  הוובתעונך  יונתן א: בתעונך  תרגם   
שרן א ומטן א עול מי מגדו, רא ש המחנה בתעונך ומגיעו

מי מגידו:  לק חועוד  לא   כסף  בא ובצעו  . חנם 
 לעוזרת סיסרא , לא  בק שו ממנו שכר:

20.  Vanuit  de  hemel  streden  zij; vanuit  hun  banen
vochten de sterren met Sisera.

֖וּמו ֲבח ֽה:ְבול ִיננ ֔ל בָק תם  ִינסלּוֹ ְבומּ ֽה:ִינמ ֙ בם  ִינבי ֽה:כּוָֹק כ ַהה ְבול֑ם ָק חמו  ִיננ ֖וַּהמִינים  ִינמן א־ָק שׁ כ 
ֽה:ָק רא :  ְבוס ֽה:ִינסי ִינעם־

Vanuit de hemel streden zij – En ook de Heilige gezegend zij Hij
zond tegen hen zijn troepen die ook geen enkele beloning wensen.
Vanuit hun banen – De top van de ster is in de hemel en zijn einde
op de aarde, op grond hiervan zegt men (Tanchoema Bresjiet 5): de
dikte  van  het  uitspansel  is  gelijk  aan  de  ruimte  tussen  hemel  en
aarde,  want de ster is bevestigd in het uitspansel als een grendel in
een deur,  de  maat  van  zijn lengte is  gelijk  aan  de  dikte  van  het
firmament.  En uit dit  vers,  dat ervan getuigt dat zij streden vanuit
hun banen leiden we af dat de dikte van het uitspansel gelijk is aan
het hoogteverschil tussen hemel en aarde.

נלחמו. וא ף הק דוש ברוך הוא  שלחמן א שמים   
ממסלותם.בם צבא יו שא ינם רוצים שום שכר: 

בא רץ , מכא ן א א מרו וסופו  בשמים  הכוכב  רא ש 
(תנחומא  ברא שית ה) עווביו של רק יעו כא ויר שבין א
נגר כמין א  ברק יעו  תק ועו  שהכוכב  לא רץ ,  שמים 
בדלת, מדת א רכו כעוביו של רק יעו, ומן א המק רא 
נלחמו', א נו שומעוין א שעווביו שמעויד 'ממסילותם 

של רק יעו כגובה שמים מן א הא רץ : 

21. De beek Kisjon sleurde hen weg, de overoude beek,
de beek Kisjon; trap neer, mijn ziel, de macht.

ִינק י֑ם שׁוֹן א ַהחל  ֣י אַהנ ֖וִּינמים  ְבוק דו ַהחל  ֥י יַהנ ֔ל בָק פם  ְבוגָּק ר ִינק ישׁוֹ֙ בן א  ַהחל  כא  ֹעַ ַהנ
ֹעעז:  ֽה: ֖וִּינשׁי  ְבופ ַהנ ֥י יִינכי  ִינתְּבודְבור
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Sleurde hen weg – Hij sleurde hen weg van de wereld, zoals de hark
die as  wegharkt  uit  een oven.  De overoude beek  –  Hij  werd een
onderpand voor de zee hiervoor in de tijden van Egypte zoals het is
opgetekend in (TB) Pesachim (118b).5 Trap neer, mijn ziel – met de
voeten de macht van de helden van Kanaan.

 טא טם מן א העוולם, כמגרפה זו שגורפת א תגרפם.
 שנעושה עורב ליםנחל ק דומים.הא פר מן א הכירה: 

עול זה מימות מצרים, כדא יתא  בפסחים (ק יח ב):
 ברגלים א ת עווז גבורי כנעון א: תדרכי נפשי.

22.  Toen  stampten  ze  op de  hielen  van  de  paarden,
vanwege het steigeren, het steigeren van hun machtigen.

֥י ירוֹת ֲבה ֽה:ַהדּ ֖וּרוֹת  ֲבה ֽה:ַהדּ ֽה:ִינמ ְבוקּבֵי־֑ם סוס  ִינע ֖וּמו  ְבול ֽה:ָק ה ֥י יָק א ז  כב 
ֽה:ָק ריו:  ִינבּי ַהא 

Toen stampten  ze op de hielen van de paarden –  De hoefijzers van
hun paarden raakten los, want de hitte van de ster kookte de modder,
en de spijker viel weg, zoals men de voeten brandt in kokend water,
en zo vielen de hoefijzers weg, en omdat ze wegvielen werden de
voeten geslagen (Mechilta Ex. 14:24).  Vanwege het steigeren, het
steigeren van hun machtigen – Ze lieten hun paarden steigeren in de
strijd zoals  in (Nachoem 3:2):  En een steigerend paard;  dit is een
uitdrukking voor het steigeren van het paard.

 נשתלפו טלפי סוסיהם, שהיההלמו עוק בי סוס.
חום הכוכב מרתיח א ת הטיט והציפורן א נשמטה,
והטלפים ברותחין א  הרגלים  שמולגין א א ת  כמו 
הרגלים: נהלמו  שנשתלפו  מתוך  נשמטים, 

דהרות א ביריו. מרק ידים א תמדהרות  שהיו   
וסוס דהר, ב)  ג  (נחום  סוסיהם במלחמה, כמו 

הוא  לשון א הרק דת הסוס: 

23.  Vervloek Meroz, zei de gezondene van de Eeuwige,
vervloek ten enemale haar  inwoners,  want zij  kwamen
niet voor de hulp aan de Eeuwige, voor de hulp aan de
Eeuwige tegen de helden.

֖וּרוֹר ֹעא רו ָק א  ֥י י ֔ל בָק וֹה  ְבויה ֣י אַהא ךְ  ְבול ַהמ ֙ בר  ַהמ ֗י לרוֹז ָק א  מֵ ֣י אא וֹרו  כג 
֖וָּק וֹה ְבויה ֥י יַהרת  ְבוז ְבולֶן ע ֔ל בָק וֹה  ְבויה ֣י אַהרת  ְבוז ְבולֶן ע ֨מְתִָּק בא ֙ בו  ֹעלא ־ ְבושׁ֑ם ֶן ביָק ה ֹעַ ִינכּי  ֹעי ֽה:

ֽה:ִינרים: ִינגּבּוֹ ַהבּ
Vervloek Meroz  –  Sommigen zeggen dat het een ster was, anderen
zeggen dat het een aanzienlijk persoon was, die in de buurt van de
strijd  was,  maar  niet  kwam  (vgl.  TB  Moed  Katan  16a).  De
gezondene van  Eeuwige  zei –  Barak zei  vanwege het  feit  dat  hij
gezonden was door de Heilige, gezegend zij Hij.  Haar inwoners –
degenen die binnen  vier el  ervan wonen. Met vierhonderd hoorns
excommuniceerde Barak Meroz.  Voor de hulp aan de Eeuwige –
alsof  dat  zou  kunnen,  dat  wie  Israel  helpt  is  als  iemand  die  de
Sjechiena helpt.

מרוז להא ורו  וא מרי  הוה,  כוכבא   לה  . א מרי 
גברא  חשיבא  הוה (מועוד ק טן א טז א ), והיה סמוך

א מרא מר מלא ך ה'. למק ום המלחמה ולא  בא : 
יושביה.ברק  בשליחותו של הק דוש ברוך הוא : 

היושבים בא רבעו א מות שלו (שם) בא רבעו מא ות
ה'שפורי שמתיה ברק  למרוז:  . כביכול,לעוזרת 

שמי שהוא  עווזר א ת ישרא ל, כעווזר א ת השכינה: 

24. Meer dan de vrouwen zij Jael, de vrouw van Chever
de Keniet, gezegend, meer dan de vrouwen in de tent zij
zij gezegend.

֥י יִינשׁים ִינמָק נּ ַההקֵּי֑ם ִינני  ֣י אֶן חֶן בר  ֖וּאֵ ֶן שׁת  ֕ר לַעֵל  ֔ל בִינשׁים ָק י ִינמָק נּ ֙ בךְ  ַהר ֹעב ְבותּ כד 
ֽה:ָק רךְ:  ֹעב ְבותּ ֹעא ֶן הל  ֖וּ ָק בּ

Meer dan de vrouwen in de tent – slaat  op Sara, van wie gezegd
wordt (Bresj. 18:9): Zij is in de tent; op Rivka van wie gezegd wordt
(ibid. 24:67):  En Jitschak bracht haar in de tent;  en van Rachel  en
Lea van wie gezegd wordt  (ibid 31:33):  En hij ging uit de tent van
Lea, en hij ging de tent van Rachel binnen. Meer dan de vrouwen in
de  tent  zij  zij  gezegend  –  Jael,  waarom? zij  kregen  kinderen  en
brachten hen groot,  maar was Jael  er  niet  geweest,  dan zou deze
goddeloze gekomen zijn en hij zou hen vernietigd hebben. Zo staat
het in Bresjiet Rabbah (48:15). Een andere verklaring is dat Jael ook
in tenten woonde, en dat zij daarom vermeld werd in de zegen over
de tenten.

בא הל. שרה, שנא מר בה (ברא שית יחמנשים   
ט) הנה בא הל. רבק ה, שנא מר בה (שם כד סז)
בהן א ולא ה, שנא מר  יצחק  הא הלה. רחל  ויביא ה 

מנשים בא הל(שם לא  לג) ויצא  מא הל לא ה וגו': 
. יעול. למה - הן א ילדו וגידלו, וא ם לא  יעולתבורך

הרי הרשעו הזה בא  ומא בדן א, כך הוא  בברא שית
רבה (מח טו). דבר א חר, א ף יעול היתה יושבת

 א הלים, לפיכך הזכיר א ותה בברכת א הלים:

25. Water vroeg hij, melk gaf ze hem, in een edele schaal
bracht ze hem room.

֖וִּינרים ִינדּי ַהא  ֥י יסֵֶן פל  ְבובּ ֣י אָק לב ָק נ֑ם ָק תָק נה  ֖וַּהא ל ָק ח ִינים ָק שׁ ֥י יַהמ כה 

5 Zie Appendix.
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ֽה:ָק א ה: ְבומ ֥י יִינריָק בה ֶן ח ְבוק  ִינה

Melk gaf ze hem – om er achter te komen of hij helder was,  of hij
onderscheid kon maken tussen de smaak van water en de smaak van
melk,  zo  Targum  Jonathan.  In  een  edele  schaal –  in een  schaal
waaruit men water drinkt, want water wordt 'edel' genoemd, zoals er
gezegd is (Sjemot 15:10): In de machtige wateren.

נתנה. לדעות א ם לבו עוליו שיבין א בין א טעוםחלב   
בספל א דירים.מים לטעום חלב, כן א תרגם יונתן א: 

בספל ששותין א בו מים, שהמים נק רא ו 'א דירים',
שנא מר (שמות טו י) במים א דירים: 

26.  Ze  strekte  haar  hand  uit  naar  de  tentpin,  en  haar
rechterhand om de uitgeputten te treffen; ze sloeg Sisera,
doorboorde zijn hoofd,  en ze verwondde en doorboorde
zijn slaap.

ֲבעמֵ֑ם ִינלים ֣י אמות  ְבול ַהה ְבול ֖וָּק נהּ   ִינמי ֽה:ִינוי ְבוחָק נה  ַהל ֔ל ב ְבושׁ ִינתּ ֣י אתֵד  ַהלָק יּו ֙ בהּ   כו ָק יָק ד
֖וָּק פה ְבול ֽה:ָק ח ְבוו ֥י יָק צה  ֲבח ֽה:ָק מ ו ֔ל בשׁוֹ  ֹערא  ֣י אָק ק ה  ְקֲֵבח ֽה:ָק מ ֙ בא   ְבוסָק ר ֽה:ִינסי ְבולֹעַ ָק מה  ֽה:ָק ה ְבוו

ֽה:תוֹ:  ַהרָק קּ

Om de uitgeputten te treffen – Sisera, die uitgeput en vermoeid was.
Ze doorboorde – een term voor doorboren. Ze verwonde – een term
voor verwonden.  Ze doorboorde  – het  kwam eruit  aan  de andere
kant.

עומלים. ויגעו:להלמות  עומל  שהיה  סיסרא ,   
וחלפה. לשון א מחץ : ומחצה. לשון א חיק וי: מחק ה.

יוצא  מצד א חר: 

27.  Aan haar voeten zonk hij neer, viel hij, lag hij;  aan
haar voeten zonk hij neer en viel hij;  waar hij neerzonk
daar viel hij, vernietigd.

֣י אַהרעו ֙ בָק ה ָק כּ ֨מְתִֶּן לי ְבוג ַהר ֖וַּהפל ָק שׁ֑ם ָק כב ֹעַ בֵין א  ֥י יַהרעו ָק נ ֔ל בֶן ליָק ה ָק כּ ְבוג ַהר ֣י אבֵּין א  כז 
ֽה:דוד:  ֥י יַהפל ָק שׁ ֖וָּק שׁם ָק נ ֔ל בַהרעו  ֣י אֶן שׁר ָק כּ ֲבא  ֽה:ַהבּ ֔ל בָק פל  ָק נ

28.  Door  het  raam  keek  ze en  de  moeder  van  Sisera
klaagde door het latwerk; waarom talmt zijn strijdwagen
met  komen?  Waarom  blijft  de  voortgang  van  zijn
wagens?

֖וָּק רא  ְבוס ֽה:ִינסי ֥י יאֵ ם  ֛וֹבֵּב  ְבותַּהי ַהו ֧וָּק פה  ְבוק  ְבושׁ ִיננ ֨מְתִּלּוֹן א  ַהח ֽה:ַהה ֩ אד  ַהע ְבובּ כח 
ַהע ֣י אדּו ַהמ ֔ל בבוֹא   ְבוכבּ֙ בוֹ ָק ל ִינר ֹעבֹּעַ שֵׁשׁ  ַהע  ֗י לדּו ַהמ ְבושׁ֑ם ָק נב  ֽה:ָק הֶן א  ֣י אַהעד  ְבובּ

ֽה:ָק תיו:  ְבוכּבוֹ ַהמְבור ֖וּמֵי  ֲבע ֽה:ַהפּ ֔ל ברו  ֱלח ֽה:ֶן א 

Klaagde – een uitdrukking die een vorm van spreken aangeeft, als in
(Isa.  57:19):  de  spraak  van  de  lippen.  Maar  onze  rabbijnen
verklaarden (TBRosh Hashanah 33b):  het  is  een uitdrukking voor
weeklagen, zoals het weeklagen dat met deze wortel is weergegeven
in de Targum (Num. 29:1). Maar ik zeg dat het een uitdrukking voor
zien  is,  zoals  (Zach.  2:12):  de  pupil  van  het  oog,  en  zo  heeft
Menachem het ingedeeld. Latwerk – een raam.

ניבותיבב.  יט)  יז  (ישעויהו  כמו  דבור,  לשון א 
ב) לג  (רא ש השנה  ורבותינו פירשוהו  שפתים. 
לשון א גניחה, כתרועוה, דמתרגמינן א 'יבבא ' (ויק רא 
כג כד). וא ני א ומר: לשון א רא ייה, כמו (זכריה ב ב)

 חלון א: א שנב.בבת עויני, וכן א חברו מנחם: 

29. De wijste van haar prinsessen antwoorden haar, en ze
geeft ook zichzelf antwoord.

֥י יִינשׁיב ֕ר לִַינהיא  ָק תּ ַהא ף־ ֲבע֑ם ֶן ניָק נּה  ֽה:ַהתּ ֖וֶּן תיָק ה  ֽה:ָק שׂרוֹ ֥י ימוֹת  ְבוכ ַהח כט 
ֽה:ָק להּ :  ֖וֶּן ריָק ה  ֲבא ָק מ

De wijste  van  haar  prinsessen  antwoorden  haar –  de  wijste  die
onder haar prinsessen zijn, daarom staat er bij de chet een patach.
Hetzelfde woord met op die plaats een chatef  kamets,  als  (Misjle
24:7): Voor een dwaas is de wijsheid te verheven, maar hier staat het
met een patach zoals in (Misjle 14:1):  De wijzen van de vrouwen
bouwen  haar  huis,  dat  is:  wijzen  die  onder  de  vrouwen  zijn.
Antwoorden haar – De dagesj in de tweede noen dient in plaats van
een derde noen, en het betekent dus: zij antwoorden haar. De dagesj
in de noen dient in plaats van het woord “haar/het” zoals in (Lev.
6:14):  Goed gemengd moet je het brengen.  Ze geeft ook zichzelf
antwoord  –  Troost voor haarzelf,  waarom verbaas ik mij over het
uitblijven van mijn zoon?

 החכמות שבשרותיה,חכמות שרותיה תעונינה.
לכך נק וד חי''ת פת''ח, חכמות שהוא  שם דבר
רא מות יד א )  (משלי  כמו  חט''ף ק מ''ץ ,  נק וד 
לא ויל חכמות, וזה נק וד חכמות, וכן א (שם יד א )
שבנשים: חכמות  ביתה,  בנתה  נשים  חכמות 

נו''ן אתעונינה. נו''ן א משמשת במק ום  דגשות של   
נו''ן א דגשות  תעונינה א ותה,  ופתרונו  שלישית, 
יד) ו  (ויק רא   כמו  'א ותה',  במק ום  משמשת 

תביא נה:  תשיב א מריה.מרבכת  היא   א ף 
תנחומין א לעוצמה: מה א ני מתמה תמיה עול עוכוב

 בני:
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30.  Ze vinden en verdelen toch buit,  één, twee meisjes
voor iedere man? Buit van geverfde klederen voor Sisera,
buit  van  geverfde,  geborduurde,  klederen;  twee  stuks
geborduurde klederen voor de nek van de plunderaar.

֙ בם ֨מְתִַּהתִיני ֲבחָק מ ֽה:ַהר ַהחם  ֗י לָק לל ֹעַ ַהר ֣י אק ו ָק שׁ ְבולּ ַהח ְבוי ֜וֹא ו  ְבוצ ְבומ ִיני ֹעלא   ֨מְתִּ ֲבה ל 
֖וִּינעים ְבוצָק ב ֥י יַהלל  ְבושׁ ֔ל בָק רא   ְבוס ֣י אִינסי ְבול ֙ בם  ִינעי ְבוצָק ב ְבושֹׁעַ ַהלל  ֔ל בֶן גֶּן בר  ֹערא שׁ  ֣י א ְבול

ֽה:ָק לל: ֥י ירֵי ָק שׁ ְבווא  ַהצ ְבול ֖וַּהתִינים  ְבוק ָק מ ִינר ַהבעו  ֥י יֶן צ ְבוק ֑ם ָק מה  ִינר

Ze vinden en verdelen toch buit – en dat vertraagt hen. Twee meisjes
voor iedere man –  Ze verkrachten de mooie vrouwen in Israel, en
elke man onder hen heeft twee of drie vrouwen in zijn bed.

רחמתים והוא  מעוכבן א: הלא  ימצא ו יחלק ו שלל.
 מעונים נשים יפות בישרא ל, וכל א ישלרא ש גבר.

מהם יש לו במטתו שתים ושלש נשים: 

31.  Zo mogen al uw vijanden ten onder gaan, Eeuwige;
maar  zij  die  van  Hem houden  als  de  zon wanneer  hij
uitgaat in zijn kracht. En het land had veertig jaar rust.

֥י יצֵא ת ְבוכּ ֔ל בָק ביו  ֲבה ֹע֣י אא  ֽה: ְבוו ֔ל בָק וֹה  ְבויה ֙ בךָ  ֨מְתִֶּן בי ְבוי ֽה:א וֹ ְבובֹעַ דו ָק כל־ ֹעיא  ֽה: ֵן יכֵּן א  לא  
ֽה:ָק נה: ֥י יִינעים ָק שׁ ַהא ְבורָק בּ ֖וָּק א ֶן רץ   ֹעק ט ָק ה ֥י י ְבושׁ ִינתּ ַהו ְבוגבָֻק ר֑ם תוֹ  ִינבּ ֖וֶּן שֶּׁן משׁ  ַהה

Zo mogen ten onder gaan – Devora  zei: Dit is een nutteloze troost
voor haar, want zo mogen al uw vijanden ten onder gaan, Eeuwige,
zoals hij ten onder ging.  Maar zij die van Hem houden  als de zon
wanneer hij  uitgaat in zijn kracht – in de toekomst (Jesj.  30:26):
zeven maal het licht van zeven dagen, dat is één op de 343; als het
aantal 49 maal 7. [Tanchuma]. En het land had rust – Dit zijn geen
woorden van Devora, maar woorden van de schrijver van het boek.

יא בדו. דבורה א מרה: תנחומין א של הבל הן אכן א   
יא בדו כל א ויביך ה', כא שר א בד הוא : כן א  לה, 

בגברתו. השמש  כצא ת  לבא ,וא הביו  לעותיד   
הימים, שבעות  כא ור  שבעותים  כו)  ל  (ישעויהו 
ושלש וא רבעוים  מא ות  שלש  עול א חת  שהיא  

ותשק ט הא רץ .כמספר א רבעוים ותשעו שביעויות: 
 א ין א זה מדברי דבורה א לא  מדברי כותב הספר:
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Appendix:

Yalkoet Sjimoni Sjofetim 5 – 47:
ש"ה כי כתבור בהרים וככרמל בים יבא . בשעוה שבא  הק ב"ה ליתן א תורה שמעוו תבורז א נכי לה' א נכי א שירה.

וכרמל והניחו מק ומם ובא ו להם ושט כרמל בים והק ב"ה צוה להם למה תרצדון א הרים גבנונים למה א תם רצים
כעונין א שנא מר א ו גבן א א ו דק . ההר חמד א להים לשבתו זה סיני וא עופ"כ פרעו להםומדיינים בעולי מומין א א תם 

הק ב"ה שכרם בטירוף שנטרפו ובא ו. בתבור נפל סיסרא  וחיילותיו ונעושה לישרא ל ישועוה ברא שו, כיון א שנפלו
שונא יהם של ישרא ל נא מר בו א נכי לה' א נכי א שירה. בסיני נא מר א נכי, ובתבור נא מר בו א נכי לה' א נכי א שירה.
בסיני נא מר א נכי, ובתבור נא מר שני פעומים ובכרמל נתק דש שמו של הק ב"ה ונא מר בו ה' הוא  הא להים כנגד

א נכי ה' א להיך:
Ik voor de Eeuwige, ik zal zingen. Zo zegt de Schrift  (Jirm. 46:18) Hij zal als Tabor onder de
bergen, en als Karmel bij de zee, aankomen. Op het moment dat de Heilige, gezegend zij Hij, kwam
om de Tora te  geven hoorden Tabor en Karmel dat  en ze bewogen zich van hun plaats  en ze
kwamen voor zichzelf, en Karmel bewoog zich in de zee. En de Heilige, gezegend zij Hij, sprak hen
bevelend toe: waarom springen de gebochelde bergen, waarom rennen en discussiëren jullie, jullie
zijn onvolkomenen zoals er gezegd is (Wayyikra 21:20): of gebocheld of dwergachtig. De berg waar
God wenst te rusten dat is Sinaj. Maar daarom kende de Heilige, gezegend zij Hij, aan hen hun loon
toe vanwege de verscheuring waardoor zij verscheurd waren toen ze kwamen. Op Tabor viel Sisera
en zijn legers en  werd er voor Israel uitredding gegeven door zijn hoofd. Direct toen de haters van
Israel vielen werd daarover gezegd (Sjof. 5:3): Ik voor de Eeuwige, ik zal zingen. Op Sinaj werd er
gezegd:  Ik, en op Tabor wed er gezegd:  Ik voor de Eeuwige, ik zal zingen.  Op Sinaj werd er  Ik
gezegd en op Tabor werd het twee keer gezegd.  En op Karmel werd de naam van de Heilige,
gezegend zij Hij, twee maal geheiligd, en werd er gezegd [twee maal] (i Mel. 18:39): De Eeuwige is
God, tegenover (Sjemot 20:2): Ik ben de Eeuwige uw God.

TB Pesachim 66b: 
א מר רב יהודה א מר רב כל המתיהר א ם חכם הוא  חכמתו מסתלק ת ממנו א ם נביא  הוא  נבוא תו מסתלק ת ממנו
א ם חכם הוא  חכמתו מסתלק ת ממנו מהלל דא מר מר התחיל מק נטרן א בדברים וק א מר להו הלכה זו שמעותי
ושכחתי א ם נביא  הוא  נבוא תו מסתלק ת ממנו מדבורה דכתיב (שופטים ה) חדלו פרזון א בישרא ל חדלו עוד שק מתי

דבורה שק מתי א ם בישרא ל וגו' וכתיב (שופטים ה) עוורי עוורי דבורה עוורי עוורי דברי שיר:
Rab Juda zei uit naam van Rab: Iedereen die zich op zichzelf beroemt, als het een wijze is, dan zal
zijn wijsheid hem verlaten, als het een profeet betreft dan zal zijn profetie hem verlaten. Als het een
wijze is, dan zal zijn wijsheid hem verlaten, zoals in het geval van Hillel; want de Meester zei: ‘Hij
begon hen met woorden te berispen,’ en toen zei hij hen: ‘Ik heb een bepaalde halacha vernomen,
maar ik ben hem vergeten’. Als het een profeet betreft dan zal zijn profetie hem verlaten: zoals in
het geval van Devora,  want er is geschreven,  Er kwam een einde aan de bestuurders  in Israel,  er
kwam een einde aan, totdat ik opstond, Devora, totdat ik opstond, een moeder in Israel; en dan is er
geschreven, Waak op, waak op, Devora, waak op, waak op, spreek een lied.

TB Pesachim 118b:
ר' נתן א א ומר וא מת ה' לעוולם דגים שבים א מרוהו כדרב הונא  דא מר רב הונא  ישרא ל שבא ותו הדור מק טני א מנה
היו וכדדרש רבה בר מרי מא י דכתיב (תהילים ק ו) וימרו עול ים בים סוף מלמד שהמרו ישרא ל בא ותה שעוה
וא מרו כשם שא נו עוולין א מצד א חד כך מצריים עוולים מצד א חר א מר לו הק ב"ה לשר של ים פלוט א ותן א ליבשה
א מר לפניו רבש"עו כלום יש עובד שנותן א לו רבו מתנה וחוזר ונוטל ממנו א מר לו א תן א לך א חד ומחצה שבהן א א מר
לו רבש"עו יש עובד שתובעו א ת רבו א מר לו נחל ק ישון א יהא  לי עורב מיד פלט א ותן א ליבשה ובא ו ישרא ל ורא ו א ותן א
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שנא מר (שמות יד) וירא  ישרא ל א ת מצרים מת עול שפת הים מא י א חד ומחצה שבהן א דא ילו בפרעוה כתיב (שמות
יד) שש מא ות רכב בחור וא ילו בסיסרא  כתיב (שופטים ד) תשעו מא ות רכב ברזל כי א תא  סיסרא  [א תא  עולייהו
בדק רי דפרזלא  הוציא  הק ב"ה עוליהם כוכבים ממסילותם דכתיב] (שופטים ה) מן א שמים נלחמו הכוכבים כיון א
דנחיתו כוכבי שמים עולייהו א ק דירו הני דק רי דפרזלא  נחיתו לא ק רורי למיסחי נפשייהו בנחל ק ישון א א מר לו
הק ב"ה לנחל ק ישון א לך והשלם עורבונך מיד גרפם נחל ק ישון א והשליכן א לים שנא מר (שופטים ה) נחל ק ישון א גרפם

נחל ק דומים מא י נחל ק דומים נחל שנעושה עורב מק דם בא ותה שעוה פתחו דגים של ים וא מרו וא מת ה' לעוולם:
Rabbi Nathan zei: De vis in de zee was de eerste die zei:  en de waarheid van de Eeuwige houdt
altijd stand, in overeenstemming met r. Hoena, want r. Hoena zei: De Israelieten van die generatie
(van de uittocht) waren mensen met een klein geloof, en zoals Rabba b. Mari uitlegde: Wat wordt er
geleerd in het vers: Maar zij waren opstandig bij de zee, zelfs bij de Schelfzee (Teh. 106:7). Dit laat
zien dat op dat moment de Israelieten opstandig waren en dat ze zeiden: Net zo als wij aan de ene
kant omhoog komen, zo komen de Egyptenaren aan de andere kant omhoog. Daarop gaf de Heilige,
gezegend zij Hij, bevel aan de prins van de zee:6 Spuw ze uit op droog land. Hij zei toen tot Hem:
Heer der wereld, geeft een Meester een gift aan zijn dienaar, om die dan weer terug te nemen? Ik zal
je anderhalf  maal  hun getal  geven,  antwoordde  Hij.  Toen pleitte hij: Heer der wereld,  kan een
dienaar iets opeisen van zijn meester? Hij antwoordde: Laat de beek Kisjon voor Mij als zekerheid
fungeren. Toen spuwde hij hen dadelijk op het droge land. Israel kwam en zag hen, want er staat
geschreven:  en  Israel  zag  de Egyptenaren dood op de oever  van de zee  (Sjemot 14:30).  Waar
verwijst 'anderhalf maal hun getal' naar? In het geval van Farao staat er geschreven: zeshonderd
uitgelezen strijdwagens (Sjemot 14:7), en in het geval van Sisera staat er geschreven: negenhonderd
strijdwagens van ijzer (Sjof. 4:13). Toen Sisera kwam trok hij op hen af met ijzeren staven. Toen
bracht de Heilige, gezegend zij Hij, de sterren uit hun banen tegen hem in het geweer, zoals er
geschreven staat: de sterren in hun banen streden tegen Sisera (Sjof. 5:20). Zodra de sterren van de
hemel op hen afdaalden verhitten zij die ijzeren staven. Daarom gingen ze naar beneden om ze af te
koelen en om zichzelf te verfrissen in de beek Kisjon. Toen zei de Heilige, gezegend zij Hij: Kom
lever je pand in. Dadelijk  spoelde de beek Kisjon hen weg en wierp hen in de zee, zoals er staat
geschreven: De beek Kisjon spoelde hen weg, die oude beek (Sjof. 5:21). Wat betekent 'die oude
beek'? De beek die als zekerheid diende in oude tijden. Op dat moment openden de vissen hun
mond en riepen ze uit:  en de waarheid van de Eeuwige houdt altijd stand.

6 De engel die het speciale toezicht op de zeeën heeft.


